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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Koncéwki do kijow nordic walking i trekkingowych sa niezbedne podczas wedréwek po nawierzchni twardej oraz miekkiej chroniac grot i
ograniczajqc $cieranie. Sa standardowej wielkosci i pasuja do kazdych kijkow. Nasadki wykonano z wysokiej jakoSci, trudno $cieralnej gumy, ktéra
jest odporna na warunki atmosferyczne. Wewnatrz koncéwki znajduje sie metalowa ostona, ktéra zapobiega przebiciu metalowego grota na druga
strone. Niweluja odglosy stukania o nawierzchnie, co zwieksza komfort uzytkowania. Ponadto konicéwki zapewniaja dodatkowa amortyzacje,

chroniac stawy kornczyn gérnych.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej $ciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw Sciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jesli nie jest uzywane przez dhuzszy czas.
Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.

Unika¢ Zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

Po kazdym spacerze oczy$¢ konicéwki z btota, piasku i drobnych kamieni.

Regularnie kontroluj zuzycie bieznika. Wytarte koncédwki tracq wlasciwosci amortyzujace i antyposlizgowe — nalezy je wtedy wymienic.
Nie zostawiaj na storficu lub przy Zrédle ciepta. Wysoka temperatura moze powodowac¢ degradacje gumy (utwardzanie, pekanie).
Nie uzywaj peknietych ani sparciatych koncéwek. Zwieksza to ryzyko upadku.

Zawsze miej zapasowa konicéwke w plecaku, zwlaszcza podczas dtuzszych wedrowek.

Nie uzywaj tych konicdwek do innych cel6w niz trekking lub nordic walking.

Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoka wilgotno$cia, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne.

Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE
e Wykonane z wysokiej jakos$ci oraz twardej gumy
e  Idealne na powierzchnie twarde oraz miekkie
e Srednica otworu: 11 mm
e  Wymiary koncéwki: 4 cm x 2,3 cm (dtugosc¢ x Srednica)
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WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz

krajowe wymagania o bezpieczenistwie urzadzen i produktdw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

Tips for Nordic walking and trekking poles are essential for hiking on hard and soft surfaces, protecting the tip and reducing abrasion. They are
standard in size and fit all poles. The caps are made of high-quality, abrasion-resistant rubber that is resistant to weather conditions. Inside the tip
there is a metal cover that prevents the metal tip from piercing through to the other side. They reduce the sound of knocking on the surface, which
increases the comfort of use. In addition, the tips provide additional cushioning, protecting the joints of the upper limbs.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.
Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

After each walk, clean the tips of mud, sand and small stones.

Regularly check the tread wear. Worn ends lose their shock-absorbing and anti-slip properties and should be replaced.

Do not leave in the sun or near a heat source. High temperatures can cause degradation of the rubber (hardening, cracking).
Do not use cracked or brittle tips. This increases the risk of falling.

Always carry a spare tip in your pack, especially on longer hikes.

Do not use these tips for any purpose other than trekking or Nordic walking.

Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Children must not play with the product.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA
e Made of high quality and hard rubber
e  Perfect for hard and soft surfaces
e  Hole diameter: 11 mm
e  Tip dimensions: 4 cm x 2.3 cm (length x diameter)

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Spitzen fiir Nordic Walking- und Trekkingstocke sind beim Wandern auf harten und weichen Oberfldchen unerlésslich, da sie die Spitze schiitzen
und den Abrieb reduzieren. Sie haben eine Standardgrée und passen auf alle Stangen. Die Kappen bestehen aus hochwertigem, abriebfestem und
witterungsbestindigem Gummi. Im Inneren der Spitze befindet sich ein Metallschutz, der ein Durchstechen der Metallspitze auf die andere Seite
verhindert. Sie eliminieren das Klopfgerdusch auf der Stralenoberfldche, was den Nutzungskomfort erhoht. Dartiber hinaus sorgen die Spitzen fiir
eine zusétzliche Dampfung und schonen so die Gelenke der oberen Gliedmafen.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberfldche beschadigen kénnten.

Bewahren Sie Thr Gerit bei langerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.
Bewahren Sie das Produkt auRerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.

Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann zu Brand fiihren)

Reinigen Sie die Spitzen nach jedem Spaziergang von Schlamm, Sand und kleinen Steinen.

Uberpriifen Sie regelmiRig den Profilverschleif. Abgenutzte Spitzen verlieren ihre stoBddmpfende und rutschhemmende Eigenschaft und
sollten dann ausgetauscht werden.

Nicht in der Sonne oder in der Nahe einer Warmequelle liegen lassen. Hohe Temperaturen kénnen zu einer Verschlechterung des Gummis
(Verhértung, Rissbildung) fiihren.

Verwenden Sie keine gebrochenen oder sproden Spitzen. Dadurch erhoht sich die Sturzgefahr.

Tragen Sie immer eine Ersatzspitze im Rucksack, insbesondere bei léngeren Wanderungen.

Verwenden Sie diese Tipps ausschlieflich fiir Trekking oder Nordic Walking.

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Losungsmitteln.

Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts auferhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.

Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR

3. TECHNISCHE DATEN
e Hergestellt aus hochwertigem Hartgummi
o Perfekt fiir harte und weiche Oberflichen
e Lochdurchmesser: 11 mm
e MalBe der Spitze: 4 cm x 2,3 cm (Lange x Durchmesser)
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Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt
erfiillt die Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt die
europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni

Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Spicky holi pro nordic walking a treking jsou nezbytné pfi tiife po tvrdém i mékkém povrchu, chrani $picku a snizuji odér. Maji standardni velikost a
hodi se na vechny tyce. Cepice jsou vyrobeny z vysoce kvalitni, odéruvzdorné gumy, které je odolnd vii¢i povétrnostnim podminkam. Uvnitf hrotu
je kovovy stit, ktery zabrartiuje proraZeni kovového hrotu na druhou stranu. Eliminuji zvuk klepani na povrchu vozovky, coz zvysuje komfort
pouzivani. Kromé toho Spicky poskytuji dodatecné odpruzeni a chrani klouby hornich koncetin.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento ndvod k obsluze.

K cisténi vyrobku pouzivejte mékky, suchy nebo mirné navlhceny hadfik. NepouZzivejte Cistici prostfedky nebo abrazivni prostiedky, které
by mohly poskodit povrch.

Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouZzivat, skladujte jej na misté chranéném pted vlhkosti, prachem a extrémnimi teplotami.
Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, abyste pfedesli jeho ndhodnému poskozeni.

Zabraiite zdrojim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe vést k poZaru)

Po kazdé prochazce ocistéte $picky od blata, pisku a malych kaminka.

Pravidelné kontrolujte opotfebeni dezénu. Opotfebované hroty ztraceji své tlumici a protiskluzové vlastnosti a mély by byt poté vyménény.
Nenechavejte na slunci ani v blizkosti zdroje tepla. Vysoka teplota mtiZe zptisobit degradaci pryze (tvrdnuti, praskani).
NepouZzivejte prasklé nebo kiehké Spicky. To zvySuje riziko padu.

VZdy noste v batohu nahradni Spicku, zejména na delSich ttrach.

Nepouzivejte tyto tipy k Zddnému jinému tcelu neZ k trekkingu nebo nordic walkingu.

Chraiite vyrobek pred extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

Uchovévejte féliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

Ujistéte se, Ze obalové materidly neziistdvaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

Déti si s vyrobkem nesmi hrét.

Vzdy pouZivejte vyrobek k ur€enému ucelu

3. TECHNICKE UDAJE
e Vyrobeno z vysoce kvalitni a tvrdé gumy
e Ideélni pro tvrdé i mékké povrchy
e  Primér otvoru: 11 mm
e  Rozmeéry hrotu: 4 cm x 2,3 cm (délka x priimér)
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TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto pro sbér odpadu urcené mistnimi tifady. Informace o moZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky prislusnych evropskych a narodnich
smérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobki.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a technickych udaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Les pointes pour batons de marche nordique et de trekking sont essentielles lors de randonnées sur des surfaces dures et molles, protégeant la pointe
et réduisant I'abrasion. Ils sont de taille standard et s'adaptent a tous les poteaux. Les capuchons sont fabriqués en caoutchouc de haute qualité,
résistant a 'abrasion et aux conditions météorologiques. Il y a un bouclier métallique a l'intérieur de la pointe qui empéche la pointe métallique de

percer de 1'autre coté. Ils éliminent le bruit des coups sur la surface de la route, ce qui augmente le confort d'utilisation. De plus, les pointes offrent un

amorti supplémentaire, protégeant ainsi les articulations des membres supérieurs.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient
endommager la surface.

Rangez votre appareil dans un endroit a 1’abri de I’humidité, de la poussiére et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
Apreés chaque balade, nettoyez les pointes de la boue, du sable et des petits cailloux.

Vérifiez réguliérement I’usure de la bande de roulement. Les pointes usées perdent leurs propriétés d'amortissement et antidérapantes et
doivent alors étre remplacées.

Ne pas laisser au soleil ou pres d'une source de chaleur. Une température élevée peut provoquer une dégradation du caoutchouc
(durcissement, fissuration).

N'utilisez pas d'embouts fissurés ou cassants. Cela augmente le risque de chute.

Ayez toujours un embout de rechange dans votre sac, surtout lors de longues randonnées.

N'utilisez pas ces conseils a d'autres fins que la randonnée ou la marche nordique.

Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.
Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES
e  Fabriqué en caoutchouc dur et de haute qualité
e Parfait pour les surfaces dures et molles
e  Diameétre du trou : 11 mm
e Dimensions de la pointe : 4 cm x 2,3 cm (longueur x diameétre)

i

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences
européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Le punte dei bastoncini da nordic walking e da trekking sono essenziali quando si cammina su superfici dure e morbide, poiché proteggono la punta
e riducono I'abrasione. Hanno dimensioni standard e si adattano a tutti i pali. I tappi sono realizzati in gomma di alta qualita, resistente all'abrasione e
alle intemperie. All'interno della punta é presente uno scudo metallico che impedisce alla punta stessa di perforare l'altro lato. Eliminano il rumore
dei colpi sul manto stradale, aumentando il comfort di utilizzo. Inoltre, le punte garantiscono un'ammortizzazione aggiuntiva, proteggendo le
articolazioni degli arti superiori.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare 'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie.

Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.
Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)
Dopo ogni passeggiata, pulire le punte da fango, sabbia e piccole pietre.

Controllare regolarmente 1'usura del battistrada. Le punte usurate perdono le loro proprieta ammortizzanti e antiscivolo e devono essere
sostituite.

Non lasciare al sole o vicino a fonti di calore. Le alte temperature possono causare la degradazione della gomma (indurimento,
screpolature).

Non utilizzare punte screpolate o fragili. Cio aumenta il rischio di cadute.

Portate sempre con voi una punta di riserva nello zaino, soprattutto durante le escursioni pit lunghe.

Non utilizzare questi suggerimenti per scopi diversi dal trekking o dal nordic walking.

Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che e pericoloso.
I bambini non devono giocare con il prodotto.

Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

i

Realizzato in gomma dura e di alta qualita

Perfetto per superfici dure e morbide

Diametro del foro: 11 mm

Dimensioni della punta: 4 cm x 2,3 cm (lunghezza x diametro)

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto e conforme ai
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla
sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Las puntas para bastones de marcha nérdica y trekking son esenciales a la hora de practicar senderismo en superficies duras y blandas, protegiendo la
punta y reduciendo la abrasién. Son de tamafio estandar y se adaptan a todos los postes. Las tapas estan hechas de caucho de alta calidad, resistente a
la abrasién y a las condiciones climaticas. Hay un protector de metal dentro de la punta que evita que la punta de metal perfore hasta el otro lado.
Eliminan el sonido de golpes sobre la superficie de la carretera, lo que aumenta la comodidad de uso. Ademaés, las puntas proporcionan una
amortiguacion adicional, protegiendo las articulaciones de las extremidades superiores.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

e  Utilice un pafio suave, seco o ligeramente hiumedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dafiar la
superficie.

e Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.
e  Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

e  Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

e Después de cada paseo, limpia las puntas de barro, arena y pequefias piedras.

e  Compruebe periédicamente el desgaste de la banda de rodadura. Las puntas desgastadas pierden sus propiedades amortiguadoras y
antideslizantes y luego deben reemplazarse.

e No dejar al sol ni cerca de una fuente de calor. Las altas temperaturas pueden provocar la degradacién del caucho (endurecimiento,
agrietamiento).

e No utilice puntas agrietadas o quebradizas. Esto aumenta el riesgo de caidas.

e  Lleve siempre una punta de repuesto en su mochila, especialmente en las caminatas mas largas.

e  No utilice estos consejos para ningun otro fin que no sea el trekking o la marcha nérdica.

e Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

e  Mantener el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

e Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e  Los nifios no deben jugar con el producto.

e  Utilice siempre el producto segtn lo previsto

3. DATOS TECNICOS
e  Fabricado en caucho duro y de alta calidad.
e  Perfecto para superficies duras y blandas.
e  Diametro del orificio: 11 mm
e  Dimensiones de la punta: 4 cm x 2,3 cm (largo x didmetro)

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
ﬁ informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los

requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Tips voor Nordic Walking- en trekkingstokken zijn essentieel bij het wandelen op harde en zachte oppervlakken. Ze beschermen de punt en beperken
slijtage. Ze hebben een standaardmaat en passen op alle stokken. De doppen zijn gemaakt van hoogwaardig, slijtvast rubber dat bestand is tegen
weersomstandigheden. Er zit een metalen schild in de punt dat voorkomt dat de metalen punt door de andere kant heen prikt. Ze elimineren het
geluid van tikken op het wegdek, wat het gebruikscomfort verhoogt. Bovendien zorgen de punten voor extra demping, waardoor de gewrichten van
de bovenste ledematen worden beschermd.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

e  Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen
die het oppervlak kunnen beschadigen.

e  Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.
e Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

e Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

e Maak na elke wandeling de uiteinden schoon van modder, zand en kleine steentjes.

e  Controleer regelmatig de slijtage van het loopvlak. Versleten punten verliezen hun schokabsorberende en antislip eigenschappen en dienen
dan vervangen te worden.

e Niet in de zon of bij een warmtebron laten liggen. Hoge temperaturen kunnen ervoor zorgen dat het rubber afbreekt (verhardt, scheurt).

e  Gebruik geen gebarsten of broze punten. Hierdoor is het risico op vallen groter.

e  Zorg ervoor dat u altijd een reservepunt in uw rugzak hebt, vooral tijdens langere wandelingen.

e Gebruik deze tips uitsluitend voor trektochten of Nordic Walking.

e Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

e  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

e  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
e  Kinderen mogen niet met het product spelen.

e Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

Gemaakt van hoogwaardig en hard rubber

Perfect voor harde en zachte oppervlakken
Gatdiameter: 11 mm

Afmetingen punt: 4 cm x 2,3 cm (lengte x diameter)

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
ﬁ over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet

aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller halsa.

1. ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ANORDNINGEN

Spetsar for stavar med stavgdng och vandringsteknik &r viktiga vid vandring pa harda och mjuka underlag, eftersom de skyddar spetsen och minskar
notning. De &r standardstorlekar och passar alla stanger. Kaporna ér tillverkade av hogkvalitativt, n6tningsbestandigt gummi som ar vaderbestandigt.
Det finns ett metallskydd inuti spetsen som forhindrar att metallspetsen tranger igenom till andra sidan. De eliminerar ljudet av knackningar mot
vagytan, vilket 6kar anvandarkomforten. Dessutom ger spetsarna extra dampning och skyddar lederna i de 6vre extremiteterna.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Las noggrant igenom denna bruksanvisning innan du anvénder produkten.

e Anvind en mjuk, torr eller latt fuktig trasa for att rengéra produkten. Undvik att anvdnda rengoringsmedel eller slipmedel som kan skada
ytan.

e  Forvara enheten pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvédnds under en lédngre tid.

e  Forvara produkten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktliga skador.

e Undvik antdndningskéllor: undvik kontakt med eld eller virmealstrande anordningar (kan leda till brand)

e  Rengor topparna fran lera, sand och sma stenar efter varje promenad.

e  Kontrollera slitage pd slitbanan regelbundet. Slitna spetsar forlorar sina stétddmpande och halksékra egenskaper och bor da bytas ut.
e Lamna inte i solen eller ndra en varmekélla. Hog temperatur kan orsaka nedbrytning av gummit (hérdning, sprickbildning).
e Anvind inte spruckna eller sproda spetsar. Detta 6kar risken for att falla.

e  Ha alltid en extra spets med dig i ryggsacken, sérskilt pa langre vandringar.

e Anvind inte dessa tips for ndgot annat &ndamal dn vandring eller stavgéng.

e  Skydda produkten mot extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och l6sningsmedel.

e  Forvara produktens folieforpackning utom rackhall for barn (kvavningsrisk)

e  Setill att férpackningsmaterial inte lamnas obevakat. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

e  Barn fér inte leka med produkten.

e  Anvind alltid produkten som avsedd

3. TEKNISKA DATA
e  Tillverkad av hogkvalitativt och hart gummi
e  Perfekt for harda och mjuka ytor
e  Haldiameter: 11 mm
e  Spetsmatt: 4 cm x 2,3 cm (langd x diameter)

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in pé din lokala atervinningscentral.

mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahdlls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller
kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller for den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa
sakerhet for apparater och produkter.

ﬁ Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va

QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

Ot axpeg yia pratov Nordic walking kon trekking eivon amapaitnteg katd v nedomopia o€ OKANPESG KAl LOAOKEG ETILYAVELEG, TTPOCTATEVOVTNG TNV
axpn Kot perwvovtag v tpipn. ‘Exovv otdvtap péyebog kot tonpiadouv og 6A0LG ToLG GTVAOVLG. T KATIAKLA EIVOL KATAOKELAGHEVA A0 VYMATG
TMOWOTNTAG, AvBEKTIKO 0TV TP KAHOLTCOVK TIOL €ival avBEKTIKO 0TI KALPIKEG GLVONKEG. YTIAPXEL pia HETOAAIKT] BopAKLoT péoa OTNnV GKpn IOV
eumodifel TV PETHAAIK AKPT) VA& TPUTINOEL 0TV GAAN TTAgLPd. EEXAel@OLV TOV X0 TOL XTUMNHATOG OTNV EMOAVEIX TOL §POHOL, YEYOVOGS IOV
av&avel v aveon xpnong. Emmiéov, o1 akpeg mapéxouv pocbetn aviikpadSaopiKT TPOOTACIR, TIPOCTATEDOVTAG TIG APHPATELS TV AVE GKP®V.

2. OAHT'TEX AYPAAEIAY

ITpwv xpnotponowmoete o TPoioy, SafdoTe TPOCEKTIKE oUTO TO €yXEIPiSIO OSYLAOV.

XPNOHOTIOWOTE €Val HOAAKO, GTEYVO 1] EAAPPOG LYPO TIAVL Y1 V& KaBapioeTe To TTpoidy. ATOQUVYETE Th XPTiOT] AMOPPUTIAVIIKAOV )
AELOVTIKOV IOV PTIOPEL VA TIPOKAAEGOLV {NHLK OTNV EMLPAVELQ.

AmoBnKeDOTE TN CLOKELT 0OG OE PEPOG AMOAAXYHEVO ATO LYPATIN, OKOVI KOL OKPaieg BEpHOKpaGieg, EGv GeV TN XPTOILOTOLEITE yia
HEYAAO XPOVIKO StdoTnpa.

Kpatnote 10 poidv HoKpLd oo Talsia yio v amo@UyeTe Tuxaiar {npid.
AToQUYETE TINYEG AVAYAEENG: ATIOQVYETE TNV EMAPT HE PWTIA ) CUOKEVEG IOV TTAPAYOLY BEPHOTNTA (UTOPEL VO TIPOKAAETEL TTUPKAYLE)
Metd and kaBe BOATR, KaBapioTe TIG KOPLPEG OO AKOTI, GUHO KOl HIKPEG TIETPEG,.

EAéyyete taxTikd N @Bopd oL MEApATOG. O1 @BappEVEG AKPEG XAVOULV TIG IS1OTNTEG AMOPPOPNOTG KPASHOHAOV Kol avTIoAloONTIKT|g
npootaociag kot Ba mpémel ot cuvéxela va aviikabiotavrat.

Mnv 10 a@rvete oTov A0 1] Kovtd oe Tyr| Beppdtntag. H vymAn Beppokpaoia propel va mpokaAéael gBopd Tov KAOLTTOVUK (OKAT|pLVOT),
PAYLOHQ).

Mnv xpnotpomnoteite payiopéveg i e0Bpavoteg dkpeg. Avtd avédvet Tov kivGuvo TT®ong.

No éxete mavta padi 6oG Pl ePeSPIKI HTOVKIA 0TO 0OKiS10 oG, E16IKG Ot peyaAbTEpEG TTECOTIOPIEG.

Mnyv XprOlHOTIOLELTE VTEG TIG CUHPBOVAEG YO KaVEVAY GAAO OKOTIO EKTOG oo Te{omopiol 1] TEPTIATNHA |IE PTIOTOV.

Ipootatéyte o mpoidy and akpaieg Beppokpaaieg, LYNANY vypacia, eDEAeKTA aEPLA, SIOADTEG.

Kpatote ) ouokevaoio aAovptviou Tov poidvTtog poakpld amd modid (kivéuvog ac@uéiog)

BefowBeite 6Tt o vAKd cuokevaaiag Sev pévouy xwpig emiffAeym. Ta nondid propet va apyicovv va naifovv padi toug, K&TL mov eivat
€MKIVELVO.

Ta mondi Sev mpénet va maiovv pe T0 TIPOIoV.

No xpno1pOTIOLEITE TAVTA TO TIPOIOV ONMG TIPOBAETETL

3. TEXNIKA AEAOMENA

ar

i

Kotaokevaopévo amd vPnAng moldtntag Kot OKANPO KXKOUTGOUK
[8aviko yia OKANPEG KO HOAAKEG EMOAVELEG

Mdpetpog ommg: 11 mm

Awotdoeilg potng: 4 cm x 2,3 cm (UNKog X SIGHETPOG)

XYMBOYAEY KAI TAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIYH XPHYTMOITOTHMENQN X YXKEYAXIQN

H cvokevaoia elvol KATaOKeLAGHEVT QMO PIAIKG TIPOG TO TEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppLeBovV 0To TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

Ta xpnoipomomnpéva LAIKG cuokevaoiag Ba pénel va mapadidovot oto onpeio sidBeong amoBANTwVY oL £X0VV OPICEL OL TOTIKES
apy€g. [TANpo@opieg GXETIKA HE TIG SUVATOTNTEG ATOPPLYT|G TOV XPT|O1LOTIOUHEVOL TIPOIOVTOG TIHPEXOVTOL IO TO STIHOTIKO T
Snpotko ypageio. AuTtd T0 IPOIGV GUHHOPPOVETAL HE TIG KTIALTIOELG TOV OXETIKOV EVPWTATKAV KOt EBVIK®V 08Ny1odv oL 10X0VoLY YU

avTo. To mpoidv MANPOL TIG EVPWMAIKEG KO EBVIKEG AMONTIOELG OXETIKA |LE TNV OOQPAAELN TOV CLOKELOV KAl TV TIPOIOVI®V.

AT poVpE TO SIKAID PO VO KAVOUE GAANYEG OTO KEIHEVO, TO OXESIAOHO Kol T TEXVIKA GeSop€Va TOL TIPOIOVTOG XWPIg
TPOEISomoinoT.



Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

1. APLICAREA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Sfaturile pentru betele de nordic walking si trekking sunt esentiale atunci cand faceti drumetii pe suprafete dure si moi, protejand varful si reducand
abraziunea. Au dimensiuni standard si se potrivesc tuturor stalpilor. Capacele sunt fabricate din cauciuc de inalta calitate, rezistent la abraziune si la
conditiile meteorologice. In interiorul varfului existd un scut metalic care impiedicd acesta sa stripunga cealalt parte. Acestea elimini sunetul de
lovire pe suprafata drumului, ceea ce creste confortul in utilizare. in plus, varfurile oferd o amortizare suplimentara, protejand articulatiile membrelor
superioare.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

¢ Tnainte de a utiliza produsul, va rugdm s cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

e  Folositi o laveta moale, uscata sau usor umeda pentru a curata produsul. Evitati utilizarea detergentilor sau a substantelor abrazive care pot
deteriora suprafata.

e  Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu il utilizati pentru o perioada lunga de timp.
e  Anuse lasa la Indeména copiilor pentru a evita deteriorarea accidentala.

e  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

e Dupa fiecare plimbare, curdtati varfurile de noroi, nisip si pietricele.

e Verificati periodic uzura benzii de rulare. Varfurile uzate 1si pierd proprietdtile de absorbtie a socurilor si antiderapante si trebuie apoi
nlocuite.

e Nu lasati la soare sau langd o sursa de caldura. Temperatura ridicata poate cauza degradarea cauciucului (intdrire, crapare).
e Nu folositi varfuri crapate sau casante. Acest lucru creste riscul de cadere.

e Iaintotdeauna un varf de rezerva in rucsac, mai ales in drumetiile mai lungi.

e Nu folositi aceste sfaturi in alte scopuri decat drumetiile sau mersul nordic.

e Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

e  Anuse lasa la indeméana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

e Asigurati-va cd materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.
e  Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

e  Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei

3. DATE TEHNICE
e  Fabricat din cauciuc dur si de Tnalta calitate
e Perfect pentru suprafete dure si moi
e  Diametrul gaurii: 11 mm
e  Dimensiuni varf: 4 cm x 2,3 cm (lungime x diametru)

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile
ﬁ privind posibilitatile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de catre primarie sau primarie. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta

dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida

ou a satde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Dicas para caminhada nérdica e bastdes de trekking sdo essenciais ao caminhar em superficies duras e macias, protegendo a ponta e reduzindo a
abrasdo. Eles sdo de tamanho padrdo e servem em todos os postes. As tampas sdo feitas de borracha de alta qualidade, resistente a abrasdo e as
condicdes climdticas. Ha uma protecdo metalica dentro da ponta que impede que ela atravesse para o outro lado. Eles eliminam o som de batidas na

superficie da estrada, o que aumenta o conforto de uso. Além disso, as pontas proporcionam amortecimento adicional, protegendo as articulaces dos
membros superiores.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrucoes.

Use um pano macio, seco ou levemente imido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a
superficie.

Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se ndo for utiliza-lo por um longo periodo.
Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

Evite fontes de ignicao: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

Ap6s cada caminhada, limpe as pontas de lama, areia e pequenas pedras.

Verifique o desgaste da banda de rodagem regularmente. Pontas gastas perdem suas propriedades de absor¢do de choque e antiderrapantes
e devem ser substituidas.

Nao deixe exposto ao sol ou perto de fonte de calor. Altas temperaturas podem causar degradacdo da borracha (endurecimento,
rachaduras).

Nao utilize pontas rachadas ou quebradigas. Isso aumenta o risco de queda.

Leve sempre uma ponta extra na mochila, principalmente em caminhadas mais longas.
Ndo use essas dicas para nenhuma outra finalidade além de trekking ou caminhada nérdica.
Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

Criancas ndo devem brincar com o produto.

Use sempre o produto conforme as instrugoes

3. DADOS TECNICOS
e  Feito de borracha dura e de alta qualidade
e  Perfeito para superficies duras e macias
e  Diametro do furo: 11 mm
e  Dimensdes da ponta: 4 cm x 2,3 cm (comprimento x didmetro)

i

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado séo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto estd em
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos
europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja

Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

B'LPXOBETE 3a LJeKHU 3a CKaHJWHABCKO XOZleHe YU TPEKUHI' Ca OT ChILIeCTBeHO 3HaYeHue IPpU IPpexoAun 1o TBbpAU U MEKU NMOBBPXHOCTH, TBH Karo

Tripearia3sBaT BbpXa UM M HaMaJ/iiBaT U3HOCBAHETO. Te ca CTaHZAAPTHU T10 pa3Mep U Ca MOAXOAALIN 3a BCUUKU BUJ0BEe cTei60Be. Kamaukure ca
I/I3p6160TeHI/I OT BUCOKOKa4eCTBeHa, ycTOﬁ‘{HBa Ha U3HOCBaHe I'yMa, KosATO e ycTOﬁ‘lHBa Ha aTMOCCl)epHI/I ycioBuA. B'LTpe BbB BbpXd UMa MeTaJlIeH

IIUT, KOMTO TIpefOTBpaTsiBa MpoOHBAHETO Ha METAIHUS BPBX OT Zpyrara CTpaHa. Te eTMMHUHMPAT 3ByKa OT YyKaHe IO ITbTHATa HACTU/IKA, KOETO
roBHIIaBa koM(opTa Ha u3nomi3eaHe. OCBeH TOBA, HAKPAWHHULIUTE OCUTYPSIBAT JOIBJIHUTETHO OMEKOTSIBaHe, Tpe/inia3BaliKy CTaBUTe Ha TOPHUTE
KpalHULU.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OINNTACHOCT

Hpe;u/l Aia U3110/13Bare INpoAyKTa, MOJid, IIpouyeTeTe BHUMAaTEe/THO TOBA PBKOBOACTBO 3a yl'lOTpE6a.

W3non3Baiite Me€Ka, CyXa WU JIEKO B/la)KHa KbpIla 3a [NIOYNUCTBAHE Ha IMPpOAYKTa. N36srBaiite yHOTpe6aTa Ha MMOYMCTBalllY IperapaTty Uinu
a6pa3I/IBI/I, KOUWTO MOrar [ia roBpeadaT IIOBbPXHOCTTA.

CbxpaHsiBaiiTe yCTPONHCTBOTO CH Ha MSICTO, 3allIUTEHO OT BJlara, rpax ¥ eKCTpeMHU TeMIlepaTypH, ako He IO U3I10J13Bare 3a
MPOAL/DKUATEIEH TIepHOJ, OT BpeMe.

JIpBKTe MPOAYKTA [jajied OT Jelja, 3a Ja u30erHeTe cyyaiiHu MOBPeU.
V36sirBaiiTe U3TOUHUIM Ha 3arajBaHe: u30ArBaiiTe KOHTAKT C Or'bH WM YCTPOWCTBA, TeHepUPAILY TOTUIMHA (MOXKe Ja I0BeJie 0 1oyKap)
Crien BCsiKa pasxo/ika IOYKCTBaliTe BbPXOBETe OT KaJl, TIIChK ¥ MaJIKK KaMbueTa.

ITpoBepsiBaiiTe peOBHO M3HOCBAHETO Ha IPOTeKTOpa. VI3HOCeHUTe HaKpalHUIM I'yOST CBOMTE aMOPTHCHOPHU UM MPOTHBOILTB3TaL
CBOWCTBA U C/lef, TOBA TpsiOBa Aa Ob/jaT CMEHEeHH!.

He ocrapsiiiTe Ha CTbHIIe WK 61130 /10 U3TOYHUK Ha TOTIMHA. Brcokara TeMriepaTypa Mo)ke Jia IPUYMHU pasrpakiaHe Ha Kaydyka
(BTBBpAsIBaHe, HAaIlyKBaHe).

He u3nosn3BaiiTe HarmyKaH! WM YyIUIMBY HakpaiHULM. ToBa yBesMuaBa pUCKa OT TaflaHe.

BuHaru HoceTe pe3epBeH BPbX B PaHMIlaTa CH, 0COOEHO NPH T10-/{b/ITY NIPEXOAH.

He m3nion3BaiiTe Te3u ChBeTH 3a HUKAKBH APYTH L€/ OCBEH 3a TPeKWHT WJIM CKaH/JUHABCKO XOJeHe.

ITa3eTe npofyKTa OT eKCTPeMHH TeMIlepaTypy, BUCOKa BJIKHOCT, 3arlaiMU ra30Be, pa3TBOPUTEIIH.

[Nazere donroTo Ha MPOAYKTA Aasey oT Aelja (PUCK OT 3ajylliaBaHe).

VYBepeTe ce, e ONAKOBbUHHTE MaTepuajy He ca octaBeHH 6e3 Haz3o0p. [eliata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasT C TsX, KOETO e OMacHO.
[Henara He TpsibBa Jja UrpasiT C MPOAYKTa.

Bunary n3mnosn3Baiite IpozyKra 10 MpefHa3HaueHHe

3. TEXHUWYECKHW JAHHN

ar

H3paboTeHa OT BUCOKOKaueCTBeHa U TBbP/a TyMa
VpeaneH 3a TBbpPU ¥ MEKU IIOBbPXHOCTH

Juametsp Ha oTBOpa: 11 Mm

Pasmepu Ha Bbpxa: 4 cM X 2,3 M (AB/DKMHA X JUaMeThp)

CBBETH 1 TH®OPMAIIYA 3A YITPAB/TIEHUE HA M3ITIO/I3BAHY OITAKOBKH

OrakoBKara e I/I3pa6OTEHa OT €KOJ/IOTUYHO YKUCTHU MaTepuaid, KOUTO MoraT ga GLAEIT W3XBBbPJIEHU B MEeCTHHA LJEHTHP 3a PeLUK/IMpaHe.

W3non3BaHUTe OMaKOBBUHU MaTepuain TpSI6BEl Ja ce ripeAaJar Ha IMyHKTa 3a U3XBBPJ/IAHE Ha OTIa[blLy, Orpe/ie/ieH OT MeCTHUTe
B/1IaCTH. I/IHCI)OpMaL[I/IH 3a Bb3MOXKHOCTUTE 3a U3XBBPJ/ITHE Ha U3I0/I3BAHUA IIPOAYKT Ceé ITpeAoCTaBd OT O6IIII/IHCKaTa WU TpajcKara
Cny>1<63. To3u MPOAYKT OTrOBapsA Ha U3MCKBAHUATA HAa CbOTBETHUTE eBpOHeﬁCKH W HallMOHA/IHU JUPEKTHBH, KOUTO Ce€ OTHACAT 3a
Hero. HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha eBpOl'leI‘/lICKI/ITe Y HAllUOHAJIHUTE U3NCKBAHUWA 3a 6e30IM1acHOCT Ha YCTPOI‘/’ICTBaTa U IIPOAYKTUTE.

3amna3BaMe CH ITPaBOTO /ia [IPaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, J3aliHa U TeXHUUEeCKUTe JaHHU Ha MPOAYyKTa 0e3 npeayrnpexjeHye.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1.AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

A nordic walking és ttirabotok tippjei elengedhetetlenek kemény és puha feliileteken valé tirazashoz, mivel védik a bot hegyét és csokkentik a
kopést. Standard méretiiek és minden botra illeszkednek. A sapkak kivalé min6ségii, kopasallé gumibodl késziiltek, amely ellenéll az id6jéras
viszontagsagainak. A hegy belsejében egy fém véddréteg talalhat6, amely megakadélyozza, hogy a fémhegy atsztirddjon a masik oldalra.
Kikiiszobolik az ttfeliileten fellép6 kopogas hangjat, ami noveli a hasznalat kényelmét. Ezenkiviil a végek tovabbi parnazést biztositanak, védve a
fels6 végtagok iziileteit.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

o Atermék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati utmutatot.

o Atermék tisztitdsdhoz puha, szaraz vagy enyhén nedves ruhat hasznaljon. Kertilje a feliiletet karosité tisztitészerek vagy siroloszerek
hasznalatat.

e  Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, tarolja nedvességtol, portol és széls6séges hdmérsékletekt6l mentes helyen.
e A véletlen sériilések elkeriilése érdekében tartsa a terméket gyermekektdl elzérva.

o Keriilje a gytdjtéforrasokat: kertilje a tlizzel vagy hot termel6 eszkozokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

e  Minden séta utan tisztitsd meg a labfejeket a sart6l, homoktdl és apré kavicsoktol.

e  Rendszeresen ellendrizze a futéfeliilet kopasat. A kopott hegyek elveszitik titéscsillapité és cstiszasgatlo tulajdonsagaikat, ezért ki kell
cserélni 6ket.

e  Ne hagyja napon vagy héforras kozelében. A magas h6mérséklet a gumi degradaciéjat okozhatja (keményedés, repedés).

e Ne hasznaljon repedt vagy térékeny hegyeket. Ez noveli az esés kockazatat.

e  Mindig legyen a hatizsdkban egy tartalék borravald, kiilénosen hosszabb tdarakon.

e Ne hasznald ezeket a tippeket tirazason vagy nordic walkingon kiviil semmilyen mas célra.

o Ovja a terméket a széls3séges hdmérsékletekts], magas paratartalomtél, gyiilékony gézoktol, oldészerektél.

o  Atermék foliacsomagolasat tartsa tavol gyermekekt6l (fulladasveszély)

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.
e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e  Mindig rendeltetésszertien hasznalja a terméket

3. MUSZAKI ADATOK

Kival6 mindségli és kemény gumibdl késziilt
Tokéletes kemény és puha feliiletekre

Lyuk atmérGje: 11 mm

Hegy méretei: 4 cm x 2,3 cm (hossz x 4tmérg)

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosit6 kézpontban lehet leadni.

ar
A hasznélt csomagol6anyagot a helyi 6nkormdanyzat éltal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
ﬁ artalmatlanitasanak lehetéségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositast. Ez a termék megfelel a vonatkozo6 eurépai és
nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszkozok és termékek biztonsagara vonatkoz6 eurépai és nemzeti

kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és mliszaki adatait el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Spidser til stave med nordisk gang og vandreture er vigtige, nar man vandrer pa hirde og blgde overflader, da de beskytter spidsen og reducerer slid.
De er standard i stgrrelse og passer til alle stenger. Hetterne er lavet af slidsterk gummi af hgj kvalitet, der er modstandsdygtig over for vejrforhold.
Der er et metalskjold inde i spidsen, der forhindrer metalspidsen i at treenge igennem til den anden side. De eliminerer lyden af banken pa

vejoverfladen, hvilket gger brugerkomforten. Derudover giver spidserne ekstra polstring og beskytter leddene i de gvre lemmer.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

Brug en blgd, ter eller let fugtig klud til at renggre produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige
overfladen.

Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stev og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.

Opbevar produktet utilgeengeligt for bern for at undga utilsigtet skade.

Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan fare til brand)

Efter hver gétur skal du rengere spidserne for mudder, sand og sma sten.

Kontroller slidbanens slid regelmessigt. Slidte spidser mister deres stgdabsorberende og skridsikre egenskaber og ber derefter udskiftes.
Ma ikke efterlades i solen eller i neerheden af en varmekilde. Hgj temperatur kan forarsage nedbrydning af gummiet (heerdning, revner).
Brug ikke revnede eller sprgde spidser. Dette gger risikoen for at falde.

Hav altid en ekstra spids med i din rygsak, iseer pa leengere vandreture.

Brug ikke disse tips til andre formal end trekking eller stavgang.

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.

Hold produktets folieemballage vak fra bgrn (kveelningsrisiko)

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uoverviagede. Born kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

Bgrn ma ikke lege med produktet.

Brug altid produktet som tilsigtet

3. TEKNISKE DATA
e  Lavet af hard gummi af hgj kvalitet
e  Perfekt til hirde og blgde overflader
e  Huldiameter: 11 mm
e  Spidsens dimensioner: 4 cm x 2,3 cm (leengde x diameter)

i

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europeiske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for
apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at eendre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

1. POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Spicky palic na nordic walking a treking sii nevyhnutné pri turistike na tvrdom aj makkom povrchu, chrania $picku a zniZujii oder. Maji Standardni
vel'kost' a hodia sa na vietky tyce. Ciapky sti vyrobené z vysoko kvalitnej, oderuvzdornej gumy, ktor je odolna voéi poveternostnym podmienkam.
Vo vnitri hrotu je kovovy $tit, ktory zabraiuje preniknutiu kovového hrotu na druhi stranu. Eliminuji zvuk klepania na povrchu vozovky, co
zvysuje komfort pouZivania. Okrem toho hroty poskytuji dodato¢né odpruZenie a chrania kiby hornych konéatin.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

e Na cistenie vyrobku pouzite mékkd, sucht alebo mierne navlh¢end handricku. NepouZivajte Cistiace prostriedky alebo abrazivne
prostriedky, ktoré by mohli poskodit’ povrch.

e Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouZzivat, skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplot.

e  Vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti, aby ste predisli ndhodnému poSkodeniu.

e Vyhybajte sa zdrojom zapélenia: vyhybajte sa kontaktu s ohilom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mozZe viest' k poZiaru)
e Po kazdej prechadzke ocistite konceky noh od blata, piesku a malych kamienkov.

e  Pravidelne kontrolujte opotrebovanie dezénu. Opotrebované hroty stracaju svoje vlastnosti timenia narazov a protiSmykovania a mali by sa
potom vymenit'.

e Nenechavajte na slnku ani v blizkosti zdroja tepla. Vysoka teplota méZe sposobit’ degradaciu gumy (tvrdnutie, praskanie).
e  NepouZivajte prasknuté alebo krehké hroty. To zvysuje riziko padu.

e  Vidy noste v batohu ndhradny hrot, najma na dlhSich ttrach.

e  Tieto tipy nepouZivajte na Ziadny iny dcel ako na trekking alebo seversku chodzu.

e  Chraite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horfavymi plynmi a rozpustadlami.

e  Fdliovy obal vyrobku uchovévajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

e  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat’, ¢o je nebezpecné.

e  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

e Vyrobok vidy pouZivajte podl'a jeho urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

Vyrobené z vysoko kvalitnej a tvrdej gumy
Idedlne pre tvrdé aj midkké povrchy

Priemer otvoru: 11 mm

Rozmery hrotu: 4 cm x 2,3 cm (diZka x priemer)

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

. PouZity obalovy materidl by mal byt odovzdany na mieste zberu odpadu urCenom miestnymi dradmi. Informdcie o mozZnostiach
ﬁ likviddcie pouZzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad. Tento vyrobok splia poZiadavky prislusnych europskych a
narodnych smernic, ktoré sa nati vztahuji. Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poziadavky na bezpecnost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych ddajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle

tai terveydelle.

1. LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Kévely- ja vaellussauvojen kérjet ovat vélttdmattomié vaeltaessa kovilla ja pehmeilld pinnoilla, silld ne suojaavat kérkié ja vdhentdvat hankausta. Ne
ovat vakiokokoisia ja sopivat kaikkiin sauvoihin. Korkit on valmistettu korkealaatuisesta, kulutusta kestévésta kumista, joka kestda sadolosuhteita.
Kérjen sisélld on metallinen suoja, joka estdd metallikdrked 1avistymadstd toiselle puolelle. Ne poistavat tienpintaan kolinaa aiheuttavan ddnen, mika
lisaa kayttomukavuutta. Lisdksi kérjet tarjoavat lisdipehmustusta ja suojaavat yldraajojen nivelia.

2. TURVAOHIJEET

Ennen tuotteen kayttod, lue tamd kayttoohje huolellisesti.

Kéyta tuotteen puhdistamiseen pehmead, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa. Vélta hankaavien tai hankaavien aineiden kéayttod, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

Sdilytd laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, polyltd ja darimmaisiltd lampatiloilta, jos sitd ei kdytetd pitkdan aikaan.
Pidé tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden vélttdmiseksi.

Viltd sytytyslahteitad: véltd kosketusta tulen tai lampoé tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

Puhdista jokaisen kévelyn jalkeen muta, hiekka ja pienet kivet rinteilta.

Tarkista renkaiden kuluminen sdannollisesti. Kuluneet karjet menettavat iskunvaimennus- ja liukuesto-ominaisuuksiensa ja ne tulee
vaihtaa.

Al4 jata aurinkoon tai lammonlihteen ldhelle. Korkea lampétila voi aiheuttaa kumin kulumista (kovettumista, halkeilua).
Ali kéytd sardilld olevia tai hauraita kérkid. Tama lisid kaatumisriskid.

Pid4 aina repussa yliméardistd tippid, etenkin pidemmilla vaelluksilla.

Al4 kéyta naita vinkkeja mihink&aan muuhun tarkoitukseen kuin vaellukseen tai sauvakévelyyn.

Suojaa tuotetta darimmadisilta lampotiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jdtetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.

Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

Kaéytd tuotetta aina aiotulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT
e Valmistettu korkealaatuisesta ja kovasta kumista
e  Téydellinen koville ja pehmeille pinnoille
e  Reidn halkaisija: 11 mm
e  Kairjen mitat: 4 cm x 2,3 cm (pituus x halkaisija)

ar
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VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto. Tdma tuote tdyttdd sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.
PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

1. JRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Siaurietisko éjimo ir treko lazdy antgaliai yra biitini Zygiuojant kietu ir minkstu pavir§iumi, nes jie apsaugo lazdy galiukus ir sumazina trinties rizika.
Jie yra standartinio dydZio ir tinka visiems stulpams. Dangteliai pagaminti i§ aukStos kokybés, dilimui atsparios gumos, atsparios oro salygoms.
Antgalio viduje yra metalinis skydas, kuris neleidZia metaliniam antgaliui pradurti j kita puse. Jie pasalina beldimo i kelio danga garsa, o tai padidina
naudojimo komforta. Be to, antgaliai suteikia papildoma amortizacija, apsaugodami virSutiniy galtiniy sanarius.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

e  Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Siag naudojimo instrukcija.

e  Gaminiui valyti naudokite minksta, sausg arba Siek tiek drégna Sluoste. Venkite naudoti plovikliy ar abrazyviniy medziagy, kurios gali
paZeisti pavirsiy.

e Jeiilgesnj laika nenaudosite jrenginio, laikykite ji vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés, dulkiy ir ekstremaliy temperatary.

e Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktinio sugadinimo.

e Venkite uZzdegimo Saltiniy: venkite salyc¢io su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali kilti gaisras).

e  Po kiekvieno pasivaiks¢iojimo nuvalykite purvo, smélio ir mazy akmenuky galiukus.

e  Reguliariai tikrinkite protektoriaus susidévéjima. Susidévéje antgaliai praranda savo smiigius sugeriancias ir neslystancias savybes, todél
juos reikia pakeisti.

e  Nepalikite sauléje ar Salia Silumos Saltinio. Auksta temperatiira gali sukelti gumos degradacija (sukietéjima, jtrikima).

e Nenaudokite jskilusiy ar trapiy antgaliy. Tai padidina kritimo rizika.

e  Visada turékite kuprinéje atsarginj arbatpinigiy antgalj, ypac ilgesniy Zygiy metu.

e  Nenaudokite Siy patarimy jokiems kitiems tikslams, iSskyrus Zygius pésCiomis ar Siaurietiskq éjima.

e  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmes, degiy dujy, tirpikliy.

e Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

e  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

e  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS
e  Pagaminta i$ aukstos kokybés ir kietos gumos
e  Puikiai tinka kietiems ir minkStiems pavirSiams
e  Skylés skersmuo: 11 mm
e  Antgalio matmenys: 4 cm x 2,3 cm (ilgis x skersmuo)

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

ar y y
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijq apie
ﬁ panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamuy
Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

veselibu.

1. IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

NijoSanas un pargajienu niiju padomi ir svarigi pargajienos pa cietam un mikstam virsmam, lai aizsargatu niiju galus un samazinatu nobrazumus. Tie

ir standarta izméra un pieméroti visiem stabiem. Vacini ir izgatavoti no augstas kvalitates, nodilumizturigas gumijas, kas ir izturiga pret
laikapstakliem. Uzgala iekSpusé ir metala aizsargs, kas nelauj metala uzgalim izdurties cauri otrai pusei. Tie novérs klauvéSanas skanu uz cela

virsmas, kas palielina lietoSanas komfortu. Turklat uzgali nodroSina papildu amortizaciju, aizsargajot augsgjo ekstremitasu locitavas.

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

Izstradajuma tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Izvairieties no mazgasanas lidzeklu vai abrazivu Iidzeklu
lietoSanas, kas var sabojat virsmu.

Ja ierici ilgstoSi nelietojat, glabajiet to vieta, kas ir pasargata no mitruma, putekliem un ekstremalam temperattram.

Lai izvairltos no nejauSiem bojajumiem, glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu rado3am iericém (var izraisit ugunsgréku).
Péc katras pastaigas notiriet dub]u, smilSu un mazu akmentinu galus.

Regulari parbaudiet protektora nodilumu. Nodilu$i uzgali zaudé savas triecienu absorbg&josas un pretslides Ipasibas, un tie péc tam
janomaina.

Neatstajiet saulé vai siltuma avota tuvuma. Augsta temperatiira var izraisit gumijas degradaciju (sacietéSanu, plaisasanu).
Nelietojiet saplaisajusus vai trauslus uzgalus. Tas palielina kritiena risku.

Vienmeér nésajiet lidzi rezerves dzeramnaudu mugursoma, it ipasi garakos pargajienos.

Neizmantojiet Sos padomus nekadiem citiem mérkiem, iznemot pargajienus vai niijjoSanu.

Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazém, skidinatajiem.

Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim

3. TEHNISKIE DATI

ar
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Izgatavots no augstas kvalitates un cietas gumijas
Lieliski piemeérots cietam un mikstam virsmam
Cauruma diametrs: 11 mm

Uzgala izmeéri: 4 cm x 2,3 cm (garums x diametrs)

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un valsts direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu droSibu.

Mes paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Kepikdnni- ja matkakeppide ndpundited on olulised nii kdval kui ka pehmel pinnal matkates, kaitstes kepiotsi ja vdhendades h6ordumist. Need on
standardsuuruses ja sobivad kdikidele varrastele. Korgid on valmistatud kvaliteetsest, kulumiskindlast kummist, mis on ilmastikukindel. Otsa sees on
metallkaitse, mis takistab metallotsal teisele poole lébi tungimast. Need korvaldavad teekattele koputamise heli, mis suurendab kasutusmugavust.
Lisaks pakuvad nédpundited tdiendavat pehmendust, kaitstes tilajasemete liigeseid.

2. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

e  Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Véltige abrasiivsete v0i puhastusvahendite kasutamist, mis vivad
pinda kahjustada.

e  Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja ddrmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.
e  Hoidke toodet lastele kéttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke kahjustusi.

e  Viiltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet tule vdi soojust tekitavate seadmetega (v6ib pohjustada tulekahju)

e  Pdrast iga jalutuskdiku puhastage muda, liiva ja véikeste kivide otsad.

e  Kontrollige regulaarselt rehvide kulumist. Kulunud otsad kaotavad oma 166ke neelavad ja libisemisvastased omadused ning tuleks seejérel
vilja vahetada.

o Arge jitke piikese kiitte ega soojusallika ldhedale. Korge temperatuur voib pohjustada kummi lagunemist (kdvenemist, pragunemist).
e Arge kasutage pragunenud vdi hapraid otsikuid. See suurendab kukkumise ohtu.

e  Kanna kotis alati varuotsa, eriti pikematel matkadel.

e Arge kasutage neid nidpunéiteid muul otstarbel kui matkamiseks v&i kepikénniks.

e  Kaitske toodet dgarmuslike temperatuuride, kdrge Shuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

e  Hoidke toote fooliumpakend lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht)

e Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méngima hakata, mis on ohtlik.

e Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel

3. TEHNILISED ANDMED
e  Valmistatud kvaliteetsest ja kdvast kummist
e  Ideaalne nii kdvadele kui ka pehmetele pindadele
e Augu labimddt: 11 mm
e  Otsa mddtmed: 4 cm x 2,3 cm (pikkus x 1abimdot)

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

ar
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt maaratud jadtmekaitluspunkti. Kasutatud toote
ﬁ utiliseerimisvéimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste
Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jatame endale Giguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Konice palic za nordijsko hojo in pohodnistvo so bistvenega pomena pri pohodnistvu po trdih in mehkih povrSinah, saj s¢itijo konice in zmanjsSujejo
odrgnine. So standardne velikosti in ustrezajo vsem palicam. Kape so izdelane iz visokokakovostne gume, odporne proti obrabi, ki je odporna na
vremenske vplive. V notranjosti konice je kovinski $¢it, ki preprecuje, da bi kovinska konica prebodla na drugo stran. Odpravljajo zvok trkanja na
cestiScu, kar poveca udobje uporabe. Poleg tega konice zagotavljajo dodatno blaZenje in $¢itijo sklepe zgornjih okoncin.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.

Za CiSCenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlazno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih sredstev, ki lahko
poskodujejo povrsino.

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno $kodo.

Izogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzroci poZar)

Po vsakem sprehodu ocistite konice blata, peska in majhnih kamenckov.

Redno preverjajte obrabo tekalne plasti. Obrabljene konice izgubijo svoje lastnosti blazenja udarcev in protizdrsnosti, zato jih je treba
zamenjati.

Ne puscajte na soncu ali v bliZini vira toplote. Visoka temperatura lahko povzroci degradacijo gume (strjevanje, razpoke).
Ne uporabljajte razpokanih ali krhkih konic. To poveca tveganje padca.

Vedno imejte v nahrbtniku rezervno konico, Se posebej na daljsih pohodih.

Teh nasvetov ne uporabljajte za noben drug namen kot za pohodnistvo ali nordijska hoja.

Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.

Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno.

Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu

3. TEHNICNI PODATKI
e Izdelano iz visokokakovostne in trde gume
e Idealno za trde in mehke povrSine
e  Premer luknje: 11 mm
e  Dimenzije konice: 4 cm x 2,3 cm (dolZina x premer)

ar
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NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na obcinskem ali mestnem uradu. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih
direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do

shaol n6 ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

1. FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEIST

T4 leideanna do bhatai sitiil Nordacha agus fanaiochta riachtanach agus tu ag siudl ar dhromchlai crua agus boga, chun an barr a chosaint agus
scriobadh a laghdu. T4 siad caighdeénach i méid agus oireann siad do gach cuaille. T4 na caipini déanta as rubar ardchaighdedin até frithsheasmhach
in aghaidh scriobtha agus ata frithsheasmhach in aghaidh dalai aimsire. Ta sciath miotail taobh istigh den rinn a choisceann an rinn miotail 6 tholladh

trid go dti an taobh eile. Cuireann siad deireadh le fuaim na cnagadh ar dhromchla an bhéthair, rud a mhéadaionn compord tséide. Ina theannta sin,

solathraionn na leideanna maold breise, ag cosaint hailt na ngéaga uachtaracha.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh an ldmhleabhar treoracha seo go ctiramach le do thoil.

Bain dsaid as éadach bog, tirim n6 beagan tais chun an tdirge a ghlanadh. Seachain séid glantaigh né scriobach a d’fhéadfadh damadiste a
dhéanamh don dromchla.

Stoérail do ghléas in &it ata saor 6 thaise, deannach agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in tsaid ar feadh tréimhse fada ama.
Coinnigh an tairge as rochtain leanai chun damaiste de thaisme a sheachaint.

Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le tine nd le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
Tar éis gach sitil6ide, glan na barrain laibe, gainimh agus clocha beaga.

Seicedil caitheamh na tread go rialta. Caillfidh bairri caite a n-airionna turraing-ionsichdin agus frith-shleamhndin agus ba chéir iad a
athsholathar ina dhiaidh sin.

N4 fag sa ghrian nd in aice le foinse teasa. Is féidir le teocht ard meath rubair a chur faoi deara (cruthd, scoilteadh).
N4 hisaid leideanna scoilte né sobhriste. Méadaionn sé seo an baol titim.

Biodh barr breise i do mhala i gcénai, go hairithe ar shitléidi nios faide.

N4 hiiséid na leideanna seo chun aon chriche seachas sitl6id sléibhe né siil Nordach.

Cosain an téirge 6 theocht mhor, taise ard, gis inadhainte, tuaslagéiri.

Coinnigh pacéistiu scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

Cinntigh nach bhfagtar abhair phacéistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosu ag imirt leo, rud ata conttirteach.
Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

Bain tisdid as an tairge i gconai mar até beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Déanta as rubar ardchaighdeain agus crua
Foirfe le haghaidh dromchlai crua agus bog
Trastomhas an phoill: 11 mm

Toisi na barr: 4 cm x 2.3 cm (fad x trastomhas)

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiOCHTA USAIDTE

Ta an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchdrséla itidil.

Ba chéir dbhar pacdistithe usaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola ata ainmnithe ag na htidarais &itiula.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge usaidte a dhitiscairt. Comhlionann an
tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisitnta abhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus
naisitinta maidir le sdbhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TAL -APPARAT

Il-pariri ghall-bastuni tal-mixi Nordiku u tat-trekking huma essenzjali meta tkun ged timxi fuq u¢uh iebsin u rotob, billi jipprotegu l-ponta u jnagqgsu
I-brix. Huma ta' dags standard u jagblu mal-arbli kollha. It-tappijiet huma maghmula minn gomma ta' kwalita gholja u rezistenti ghall-brix li hija
rezistenti ghall-kundizzjonijiet tat-temp. Hemm tarka tal-metall gewwa l-ponta li tipprevjeni l-ponta tal-metall milli tittaqqab ghan-naha l-ohra.
Jeliminaw il-hoss tat-tahbit fuq il-wic¢ tat-trig, u dan izid il-kumdita tal-uzu. Barra minn hekk, il-ponot jipprovdu ikkuttunar addizzjonali, u
jipprotegu 1-gogi tar-riglejn ta’ fuqg.

2. ISTRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

Uza drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wicc.
Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles mill-umdita, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx ged jintuza ghal perjodu estiz ta'
Zmien.

Zomm il-prodott fejn ma jintlahaqx mit-tfal biex tevita hsara ac¢identali.

Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jwassal ghal nar)

Wara kull mixja, naddaf il-ponot mit-tajn, ir-ramel u 1-gebel zghir.

I¢cekkja l-uzur tal-wic¢ tat-tajer regolarment. Ponot mikulin jitilfu 1-proprjetajiet taghhom li jassorbu x-xokkijiet u kontra z-zliq u
mbaghad ghandhom jigu mibdula.

Thallix fix-xemx jew hdejn sors ta’ shana. Temperatura gholja tista' tikkawza degradazzjoni tal-gomma (ebusija, qsim).

Tuzax ponot imxaqqaq jew fragli. Dan izid ir-riskju ta’ waqgha.

Dejjem gorr ponta zejda fil-backpack tieghek, spec¢jalment fuq mixjiet itwal.

Tuzax dawn il-pariri ghal xi skop iehor ghajr it-trekking jew il-mixi Nordiku.

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.

Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.
It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA
e  Maghmul minn gomma iebsa u ta' kwalita gholja
e  Perfett ghal ucuh iebsin u rotob
e  Dijametru tat-togba: 11 mm
e  Dimensjonijiet tal-ponta: 4 ¢m x 2.3 ¢m (tul x dijametru)

ar
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SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju muni¢ipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma
mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali

dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili

zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Vrhovi Stapova za nordijsko hodanje i trekking su neophodni pri planinarenju po tvrdim i mekim povrSinama, Stite¢i vrh i smanjujuci habanje.
Standardne su veli¢ine i odgovaraju svim stupovima. Kape su izradene od visokokvalitetne gume otporne na habanje koja je otporna na vremenske
uvjete. Unutar vrha nalazi se metalni Stit koji sprjecava probijanje metalnog vrha na drugu stranu. Eliminiraju zvuk kucanja o povrsinu ceste, Sto
povecava udobnost koriStenja. Osim toga, vrhovi pruzaju dodatno ublazavanje, stite¢i zglobove gornjih udova.

2. SIGURNOSNE UPUTE

Prije upotrebe proizvoda, molimo pazljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama.

Za CiScenje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlaznu krpu. Izbjegavajte koriStenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koja mogu
oStetiti povrsinu.

Uredaj pohranite na mjesto zasti¢eno od vlage, praSine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

Proizvod drZite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajna oStecenja.

Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe dovesti do poZara)

Nakon svake Setnje ocistite vrhove od blata, pijeska i sitnog kamenja.

Redovito provjeravajte istroSenost gaznoga sloja. IstroSeni vrhovi gube svoja svojstva apsorpcije udaraca i protukliznosti te ih treba
zamijeniti.

Ne ostavljajte na suncu ili u blizini izvora topline. Visoka temperatura moZe uzrokovati degradaciju gume (stvrdnjavanje, pucanje).
Ne koristite napukle ili lomljive vrhove. To povecava rizik od pada.

Uvijek nosite rezervni vrh u ruksaku, posebno na duzim planinarenjima.

Ne koristite ove savjete ni za koju drugu svrhu osim za planinarenje ili nordijsko hodanje.

Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, otapala.

Folijsku ambalaZu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od gusSenja)

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI
e Izradeno od visokokvalitetne i tvrde gume
e Idealno za tvrde i mekane povrSine
e  Promjer rupe: 11 mm
e  Dimenzije vrha: 4 cm x 2,3 cm (duljina x promjer)

i

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koriStenog proizvoda daje opc¢inski ili gradski ured. Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i
proizvoda.

PridrZzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepey UCIIONB30BaHKUEM MIPOAYKTA, OXKaIYyHCTa, IPOUTHTE C/IeAYIOL{e HHCTPYKLMY, 4TOObl 06eCrieunTh PaBU/IbHOE MCTI0/Ib30BaHHe MTPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/IbHeMIero UCI0Ib30BaHus U ClleflylTe COAeprKalljuMCsl B HeM peKOMeH/alusM, [TOCKO/IbKY
Heco0/TIoieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IsATh YIPOo3y KU3HU WK 3[0POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

HakoHeuHMKH /151 TIa/OoK /151 CKaH/JMHABCKOM X0/ib0bI M TPEKKMHIa He0OXOAMMBI TIPH TELINX [TPOry/Kax Mo TBePAbIM U MATKUM IIOBEDPXHOCTSIM,
3aluias HAKOHEYHHK U YMeHblias uctipaHye. OHY MMEIOT CTaH/[apTHBIN pa3Mep U MOAXOAT JJis BCeX CTo/00B. Kommauky M3roToB/eHbI U3
BBICOKOKayeCTBEHHON, N3HOCOCTOMKOI pe3nHBl, YCTOMUMBOI K MTOTOJHBIM YC/IOBUSIM. BHYTpY HakOHEUHMKA MMeeTCsl MeTa/llInueckKUi SKpaH,
KOTOPBII He [103BOJIsSIeT MeTa/IMueCKOMY HaKOHEUHHKY NIPOH3UTh [IPYryl0 CTOpPOoHY. OHU YCTPaHSOT CTYK O JOPOJKHOE IOKPBITHE, UTO TIOBbIIAeT
koM(GOpT Ucro/b30BaHuss. KpoMme TOro, HAKOHEUHHKH 00eCIIeurBaroT JOMOHUTEIbHYH0 aMOPTH3aL{HI0, 3alljylljasi CyCTaBbl BEDXHUX KOHEUHOCTeH.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTH

o Hepe,a HWCII0/Ib30BaHKeM U3/e/TUA BHUMATE/IBHO TMPOUTUTE JAaHHYIO WHCTPYKIHUIO.

e JIyist YUCTKHU M3/ieJIUs UCTI0/Ib3YHTe MSTKYIO, CYXYHO I CJIeTKa B/Ia)KHYIO TKaHb. Vi30eraiiTe UCIo/Ib30BaHuUsI MOIOLIUX CPEACTB W/IN
abpa3uBHBIX MaTepHasoB, KOTOPble MOTI'YT MIOBPE/JUTh TIOBEPXHOCTb.

e  Ec/u ycTpoHCTBO He UCIO/IB3yeTCsl B TeueHHe JAJIUTe/IbHOTO Nepro/ia BpeMeHH, XpaHUTe ero B MecTe, 3all{UIljeHHOM OT BJjlard, MbUTH U
5KCTpeMasbHbIX TeMIepaTyp.

e  XpaHuTe uzfienve B HeJOCTYITHOM [/is IeTeld MeCTe BO n30eXaHue CTy4aiiHOTO MOBPeX/eHUsI.
e  I30eraiiTe HCTOUHUKOB BO3rOPaHUs: W30eraiiTe KOHTAKTa C OTHEM WM YCTPONCTBAMH, BBIAESIOIUMU TeyIo (MOXKeT MPUBECTH K M0XKapy)
e Tlocne KaX/10M NIPOTYJ/IKY OUMILjaiiTe KOHUMKU OT I'PsA3H, I1eCKa U MeJIKUX KaMHei.

e  PeryssipHO NpoBepsiiiTe U3HOC NpoTeKTopa. M3HomIeHHbIe HAKOHEYHHKH TePSIFOT CBOY aMOPTH3UPYIOIIYe U TPOTHBOCKOIb3SIIHE CBOMCTBA
Y TIOJJIe)XKaT 3aMeHe.

e  He ocTaBnsiiTe Ha CO/HLie WM BOIN3KM MCTOUHHKOB TeTljia. BeiCOKasi TeMriepaTypa MOXET IPUBECTH K Jlerpajialiii Pe3UHbI (3aTBep/IeHHIO,
pacTpecKUBaHUIO).

e He ucrnone3yiiTe TpeCHYBIIME WY JIOMK/E HAKOHEYHUKH. DTO YBe/IMUMBaeT PUCK IafleH sl

e Bcerzga Hocute c cob0ii 3ar1acHOY HaKOHEUHMK, 0COOEHHO BO BPeMsI /iTUTeJIbHBIX TT0X0/0B.

e He ucnosnb3yiiTe 3TH COBETHI HU J/1s1 KAaKUX LieJiell, KpoMe TPeKKWHIa MU CKaHMHABCKOM X0/b0bI.

e 3amuiiaiTe U3fe/re OT SKCTPeMasIbHBIX TeMIepaTyp, BLICOKOM BIaKHOCTH, TOPIOUMX ra30B, pACTBOPUTEJIEN.

e  Xpanure (poEIMPOBAHHYIO YIIaKOBKY NPOZYKTa B HEIOCTYIIHOM ISl fieTeld MecTe (OIacHOCTb Y/yIIbsT).

e  Crepure 3a TeM, uTOOBI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTaBaMCh 6e3 prcMoTpa. [leTH MOTyT HauaTh UrpaTh C HUMH, UTO OMAacHO.
e  JleTaM He cilefiyeT UrpaTh C U3fle/UeM.

L4 Bcer,qa HCHOJ’IL3yI>iTe TMPOAYKT I10 Ha3HAUEHMUIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHBIE

V3roToBsieH U3 BHICOKOKaueCTBEHHOU U TBEPZOM pe3UHbI.
VeanbHO OAXOAUT /151 TBEPABIX U MSITKUX TTOBEPXHOCTeH
Ouametp otBepcTus: 11 Mmm

Pa3mepri HakOHeYHMKA: 4 ¢M X 2,3 M (A/1HA X JUaMeTp)

COBETBI 1 TH®OPMAIIVIA IO YITPAB/TIEHWEIO VICIIO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YIakoBKa M3roTOB/IeHa U3 3KOJIOTMYeCKH YMCThIX MaTepHasoB, KOTOpble MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpheMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

[ ]
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Vcrionb30BaHHBIN yI1aKOBOYHBIN MaTepHas ciiefyeT CAaBaTh B IyHKT yTWIN3aLM1 OTX0/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIACTH.

Mudopmaliyio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMK UCTI0Ib30BaHHOTO MPOAYKTa MOKHO MOTyYUTh B OpraHaX MeCTHOTO CaMOyIpaB/ieHHs

WM TOpogia. JIaHHBIN MPOAYKT COOTBETCTBYeT TPeOGOBaHHUSIM COOTBETCTBYIOLIMX eBPOINeHCKUX U HALIOHAJIbHBIX JUPEKTHB, KOTOPbIE K
HeMy NpUMeHsIOTCsL. V3/e/iie COOTBETCTBYET eBPOIeCKUM M HallOHAIBLHBIM TpeboBaHUAM 6e30MacHOCTH NPUOOPOB U U3[e/HiA.

MelI ocTaB/isieM 3a cO00# MPaBO BHOCUTH U3MEHEHUsI B TEKCT, AM3aliH U TeXHUUEeCKUe [JaHHbIe TIPOAIyKTa 6e3 mpejBapUTe/IbHOro
yBeJ|OM/IeHUs.



